ns 


a 


» f ie JE 
ei P A E 
e a 
PES. 
e ul 


RHADAMISTO Y ZENOBIA, 


TRAGEDIA FRANCESA 


pe Mr. DE CREBILLON: 
ESTA PIEZA TIENE LA GLORIA 
DE HABERSE REPRESENTADO 
TREINTA DIAS SEGUIDOS 
EN PARIS, 


Mo - 


COMO SU ÁUTOR LA DE QUE Luis xv. 


HONRASE SU MEMORIA 
con el magnifico Monumento 


QUE MANDÓ ERIGIRLE, 


-OFRECELA AL TuaaTrrRO Españor 


D. A. B. N, 
SNA 


MADRID : M.DCC. LXXXIV. 
Por HiLar to SANTOS Atonso, calle del Baño, 
e É CON LICENCIA, 


A 


PIE ví EN CIO TAI 
E AG YE 2 Lé A A 


> 


AQ E 
FASYROA AE 


Y DAYA DN Y Y a INE E 

mo1nmaad aa NM Y a 
BASADA ETA EY yr OS E 
A OIDO A A ke e! A 80 L£ e Z . pl ATEH 


r 


OCATYR2AT8 9 TRATA. Le 
2OdIUDRE 2ALA A THAT 


+ o CF yA TY 
el A. q Md + k 


nm $ 
OTMEmuanoi o ABEL 1 
La 


e E o Y mes Y 
y J A Í 3 rl O 3 $ iS 0) 


arg FT? 


aoMasiA oátaaÍ da ia on O 


£ a 
YA 
A Vas » 
7 pr y > 
a $ 
| ” 
E 
' 
= 4 + es YY Cd - KE — e e y ES F 
a y di o ES dEl pS . 6 Y Du Y 


¿A 


RHADAMISTO Y ZENOBIA. | 


WTIRAGÉDIA, 
PERSONAS. 


Ruabamisto , Rey de Armenia hijo de 
Pharásmanes, 
Zenosta, esposa de Rhadamisto baxo del 
nombre de Ismenia, 
“ArsaMes , hermano de Rhadamisto. | 
Hieron , Embaxador de Armenia , y 
confidente de Rhadamisto. 
NITRANES , Capitan de las Guardias de 
Pharásmanes. 
Hipasres , confidente de Pharásmanes. 
Puenisa , confidente de Zenobia. 
GUARDIAS, | i 


Phrasmanes , Rey de Iberia, 
| 
| 
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La Escena es en Arthanisa, Capital de 
la Iberia, en el Palacio de Pharás- 
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de S C E N A do E 
ZENOBIA > (0 baxo eh one de e Lienia) 
cl Phienisa; obs1q on oy 

Zen. E , 


Dame Ebddinabiá amis «tristezas; 
ó mi amada Phenisa; :1ió mitigas:* ab 
con tu: ruego importuno mi torméntoy: 
antes lo aumentas bién que:compasiva; 
dexame 3: tu piedad; tus perstrasiones, 1, 
y aun la vida infelice, que me ma E 
de Los: dolores: dela: triste Ismenía., 
son el «colmo fatal. ¡La Suerte mia so o: 
bi ser mas cruel; 6 Dioses: justos 
UD 29 EY Phenisa; e 070.0 4 
“Es posible que en lagrimas continuas 
hayan derestar bañados ' "vuestros ojos, 
y que tantos 'suspitos/4:la fina > | 
amistad» mía den cuidado: siempredioo oa 
En vano el sueño dulcemente os brinda 
PE AR" con 


4 
con elireposo , “y la asombrosa noche 
tambien en vano á la quietud combida, 
Sed insensible +4 amor'en hora buena; 
pero sensible sed 4 las porfias 

de mivamistad ¿quál es vuestra desgracia? 
yo no puedo negar que estais cautiva, 
mas en unos payses , donde todo 

lo sujeta el amor! 4 la divina 

hermosura de Jsmenia ; no salisteis ” 
de cadenas, sino: para la dicha. 

de aprisionará el:igrande Rey: de Iberias .. 
¿y qué mas? de los Reynos ; que: domina 
este gram vencedor! de los Romanos, - : 
quiere haceros Señorá mas porfia: 
su amor inutilmente, y ya. quejoso. > 
del desden que merecen. sus caricias; 
se cansa vanamente ¡en sobsequiaros;, +: 

- '¿qué-tormentos , rigdr:,idesprectos:, 1rasy 
-- no han provocado: su furor? ya es tiempa 
de quercorrespondais 4 su excesivos 0): 
pasiong ea dexad vuestra dureza), 105 2 5 
entonces. le véreisocomo declina; 2057 
su fieréza en ternura y'y suMmisiones.:>:: 
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Yo conozco mejor que tú) Phenisas;=: 

a ese vencedor barbaro; 4 quien quieres 
inclinar micariño; aunque públicasr 

la fama sus vidtorias: y y-em su frentes 
magestad ,"esplendor:; yohustre brilla, - 
en«todo el'mundo' objeto mas odioso *: 
no puede habér delante de mi vista.!! 
Mucho he tardado'endescubrit mi pecho 
á la fiel amistad con queme miras). >> 
pero ya es OCASION ' 'de'que acredite, 
quanto estoy á tu amor agradecida. * 
Préven la admiracion 4 los sucesos; !/ ) 
que voy á referirte , en: 'Cuya vista 

no estrañarás ya mas el»que procure 
darme la muerte. Atiéndeme Phenisa. 
Tu me has visto arrastrar duras prisiones, 
mas no por esto dexo de ser hija 

- de la mas alta sangre!, “que no cede: 
sino á la “de lós Dioses ; pues si miras 
la serie toda de mis ascendientes > 

no hallarás mas que Reyes en mi dicta 
e e Rey que estremece á.toda la Asia,” 
y cuya intrepidéz, y iwalentía 9h 0ilua la 
1) 43 bur- 
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( burla los zelos de: la: aigusta Roma, 
Pharásmianes , £l mismo. 4 quien inclinas 
TÍ :COtazOB¡, €se tyrano MONSIEUO, A 
heraaña es; de. mi padre, ¡O,suerte impia! 
y pluguiera a los, Dioses , que «el. destino! 
| no añadieseá:estos lazos queme ligan a 
| Otros.mas. dulces; ; pero! el.cielo. quiso, 
¡que llegase 4 alo sumo mi desdicha, +, 0.1 
quiso.que fuese padre:de'mi Esposoyel 00M 
de Rhadaniistos env fimo» | 


dos 


| Bereivisa, 000 E , 
¡Vos sois laobijass 10m 11 BYoro OIGO 
de Mirridátes! ¡vos Zenobia! ¡Ó Dioses 
ZENOBIA. 1157 


N o lo: da Phenisa. , sí, la. "misma: 

de largo. orden de Reyes. descendientes. | 
resto.infeliz de aquella, sangre, ¡nviétas 
ilustre siempre, ¡y siempre. perro 
mi padre Mitridátes florecia :.': : | 
con su:hermano Pharasnjanes IMmplo. 

en un seno de paz la mas. peo 

4 el :eco de sus leyes obedientes 4 
las dos «Armenias, respetar hacian Le 
el solio de este Principe dichoso 


; Pe 


pa 


7 
éntre lasimas brillantes: votre 
muy:felíz en efefto Mitridátes 7 
hubiera" florecido. sin. la. embidis 
de su perfido hermano; pero lexos 
de apoyar sus grandezas ,“y-sus dichas > 
en usurpar el solió de mi' padre: | 
se empeñó. de este infiel: la::vil codicia; 
para engañar mas bien 4 Mittidátes 
su hijo.en la edad mas: tierna le confia, 

mi amado padre le recibe incatitoy > 

y para ser mi. esposo le destina: * 

Yo ignorando, queen tales. apariencias 

ocultarse pudiese: tal malicia,” | 

te cenfieso en verdad, que:era mi objeto 

palas artante á sus! 'caricias. | 
á “ PHENISA. ' | 

Sin embargo] jamás: hobole en 8 Asia 

Rey de nombretan sgrandes yA qe tán digna 

emulación: mn | 


- 
y 


OO ol OS ode dde 
Prosigue: oyendo “atenta. ' | 
De quince años la edad aun ño cumplida, 
mi- enlace se trató. con Rhadamisto; 
ya seguro en sus glorias se creía, 
Ag quar- 


_ quando, contra mosotros''cónjurado'- 

po Pharásmanes , qual fiera cinbrabcdi | 

entró en niléstros pacificos dominios; le 

i Tirídates, le sigue. , que “venía 

y con déseo,de,unirse á muestra sangre,.. 

y de mi mano viendo ya perdidas .. 

- Togás $us.esperanzas , indignado. ;0. 

sembró pot ¡todas- partes su avaricia :- 

| el hprror,, el desorden, 'y.el espanto... :; 

y Para vengar mi padre la perfidia 

de su cruel hermaño., en Rhadamisto 

cargó: el. golpe: terrible de sus iras; 

a el soberbio Tiridates ofrece de 

Su Ccoroña: y. y mi mano., en, cuya don 

Rhadamisto; irritado de su afrenta, 

| a esfuerzos de su honor , iy valentía 

hace huir 4 Pharásmanes de Armenia: 

y. 4 Mitridátes de su. Reyno priva. 

- Dueño de estos estados finalmente, 
apoderarse solo pretendía 

de mi padre infelíz , «y con efetto, 

a, pesar de Numidio , y de la Syriay 

obligó 4 Polyon se le entregase: 

yo en tales circustancias , como hija, 


rm na 
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pro- 


procuté suavizar 4 Rhadamisto, 

salvando de mi padre asi la vida. 

Juró por fin-vehcido de mis ruegos, 

restituir la Armenia á sus antiguas 

leyes,, en el instante que mi mano 

se le diese por premio á sus caricias, 

Con estas alagueñas esperanzas, 

yo ansiaba por instantes.aquel dia, 

en que tuviese efeéto nuestro enlace, 

mas mi perjuro amante nuestras dichas 

cambió en desgracias, pues al punto mismo 

que se vió de mt dueño, su osadía 

pasó á dar muerte 4 mi querido padre; 

esta inhumanidad al cielo irrita, 

y le obliga a llenar de horror, y espanto .. 

de nuestra union fatal el triste dia. 

¡qué infeliz Himenéo! ¡santos Dioses! 

¡O qué barbaro esposo! .... 
PHENISA, | 

Pda | 

la gente 4 que vos erais el motivo 

de haber dado la muerte compasiva 

a su Rey Mitridátes , vuestro enlace 


miraron con horror, 
Ze 


LO 
ZENOBIA». 

Todos conspiran 
Lá vengar en mi sangre su desgracia, 
sin saber que aun yo misma no sabía 
de mi padre el destino ; en este lance” 
mil funestas congojas combatian 108 
1 el pecho de mi esposo ;- finalmente, 
Í alejando de st la: cobardía; 5 OY 
a pesar del tumulto que le cerca, 
hizo la mas cruel carnicería, 
$,Seguidme', dixo y que estos insolentes, 
que pretenden cortarme la salida,” (ba, 
no lo han de conseguir. « Asi me habla» 
y haciendo libre paso su osadía 123 
pór medio, del tropel que le persigue, ' 
para vengar en el la sangre inviéta > 
de mi padre , me toma entre sus, brazos; 
así fuerte peleaba , y asi huía; 
pero oprimido. al fin de tanta gente, 
y volviendo acia mí triste la vista... 
Mas ¡ó. dolor! que lexos de contarte 
de aun esposo, infelfz la accion indigha, 
A justo es que Su memoria respetemos;, 
| no me puedo acordar de estas desdichas 
1 sin 


11 
sin llorar la desgracia'de mi esposo: 
¡ay esposo: infelíz!... Oye, y admira. 
la crueldad mas grande; de mi esposo; 
de mi esposo cruel la mano misma 45 
me arrojó en el, Araxes , fui en sus 2gUAS, 
ya casi enteramente sumergida, 
viétima. de, su. amor desesperado. 
.. PHENISA. 
¡O Dioses soberanos! horroriza  : 
aun el oir tan grande. atrevimiento; 
¡Ó qué inhumano esposo! 
ZENOBIA,, 
Ya cubrian, 
mis ojos los horrores, de. da muerte, 
pero el cielo con mano compasiva ; 
me sacó, de este riesgo ;' mas. apenas 
canto. mi libertad , [lotes afligida. 
la desgraciada muerte de mi ESPOSOo5 
contra nosotros nuestra gente misma, 
cauteloso Pharasmanes seduxo, | 
el mismo con zelosa. mano, indigna, de 
pretextando. vengar a Mitridates, Y 
de su hijo, Rhadamisto fue homicida, 


Dexando á mi dolor libres las riendas, | 
- 8 | - con | 
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Con gustó: abaridóne desde aquel dia 


mi reposo y “mi patria , y mi caracter, 

yo ocultando hasta el nombre , peregtina 
he corrido lá Media; y quando el cielo 
parece que benigno pretendía ) 2 
darme quietud , “despues delos diez años 
de mi esclabicad triste , y mis fatigas, -*' 


- Arsames valeroso 'con la guerra 


todo mi auxilio”; “y mi esperanza quita >; 


- Arsamés descendiente de úná sangre “5 


para mí tan odiosa, y tan indigna, 


 Arsames sin embargo amable objeto, 


digno de mis cuidados , y caficias, — * 
hijo en fin de Pharásmanes y y HE Ma 


- de dolar compa al 


CR 
Puesto que os bbliga 
ese Principe amante y generoso” 
con-sus prendas y amor, no perjudica, 


| Ni agravía, segun pienso, en modo alguno 


de vuestro amado esposo á las cenizas, 
el que correspondais. 
: LENOBIA. 
A 
unque quisiera 
ce- 


TE 
ceder en esta parte 4 loque didta d 
mi amañte cofazon , la,dura' ausencia y - 
de esta esperanza los arbitrios quita. ;,1- 
Ocupado en, preceptos de -su Padtesrii 
Arsames vive ausente, cy-mis desdichas,., 
llegan al colmo, viendo que la Armenia, 
cuya posesión sólo 4'mí:es debida, 
va 4 caer en los Parthos , ó Romanos, 
Ó acaso en otrás manos mas indigñas, 
y Pharásmanes lleno de viétorias, 
ya se/apronta 4 dexar estas provincias, 
PHENISA, 

Sea este enhorabuena su proyetto; 
¿pero quién á sus leyes os limita? 
Huid de él, pues teneis de vuestra parte 
todo el poder Romano y la justicia, * 
Roma: ha de decit de las.-Armenias; 
Aj esté fin hoy se espera de, la Syria: (52 
un Ministro ;, y pues vuestro es.el Imperioy 
Cesar defenderá! vuestra justicia; 
llegad.4 él por medio de-su enviado, | 
que hoy. se aguarda en'los muros de Ara 

thanisa. - On bie 
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- Y cómo le haré ver mis infortunios? 
¿Quién credito dará 4 una fugitiva, 


' ¿unainfelíz esclava , aun quando logre) 
salvarme? ... ¡Pero «Arsames 4 mi vistal 


gts 


ESCENA IM 


" " ZENOBIA, y. ÁRSAMES , PHenisas 
ÁRSAMES. 
Permitidme, Señora, que me ofrezca... ..s 
| ZZENOBIA. 


¿Sois vos Ársames', cuyO brazo inviéto “ 

la Alvania ha sujetado ? 100: 

9169 -- ARSAMES. 

Si Señora, | | | 

4 mis armas ya todo se ha rendido; 

¡mas ay | que aunque parece que la gloria: 
tetende coronáfme , es mi destino ¡ts 

el mas cruel z por'veros bella Ismenia' 

dexo mi comision , bien persuadido, “>! 

que voya ser el blanco de lasiras > P 

de mi padre tyrano ; sin su aviso 00 

abandono zeloso los payses, 


y 


que 
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que dexó 4 mi cuidado cometidos. 
¿Podré creer , Señora, que'mi padre, 
sensible solamente vuestro hechizo, | 
intenta hoy completar con,vuestra mano; 
sus fortunas ? ¡Pero ay!que mi atrevido 
proceder ya-el silencio lo condena: 
perdonad a mi amor este delito; - 
el Señora me obliga á estos extremos; 
bien conozco que hallar gratos oidos... 
solo á un felíz amante corresponde, - (do 
pero yo,que aunque humilde siempre he si- 
de vuestro rigor sumo triste objeto, ] 
¡quánto debo llorar! ¡quánto soy digno... 
de compasion! mas no obstante, indignado 
de la suerte cruel, 4 del martyrio, 
a que estais. ya Señora destinada, ] 
me lamento de vos, y de mí mismo, , 
pues no es menos zeloso , que infelice 
el tierno amor, Ismenia., conque os miro, 
ODADISICÉENÓBIA 02 duos, ie 
Con efecto , yo. veo en vuéstro padre 
un incendio voraz y UM-excesivo 
amor ácia esta esclava; más no obstante 
inutilmente esfuerza su:cariño - | 
li ; en 
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En finas expresiones, que' detesto, 
á pesar de su barbaro dominio: 
'. noast, Principe amable, son Eo 
- no'asi las Es sd os debo desestimo. * 
. OLEV ÁRSAMES. 
A pesar de este fuego que me'abrasa, **1 
del rigor mas severo , y mas impío (dre 
hacedme el blanco , siempre que 4-mi i pa- 
- Ja mano le neguels; y sí el destino - 
ha de ser para mí tan infelice, 
que abandoneis por otro mis cariños, ' 
dadme rivales , de que impunemente >> 
os'ofrezca mi zelo sacrificiOS.... 000 
¿Mas por qué me detienen los respetos? * 
proprios de un reverente , humilde hijos 
no siempre ha de vencer naturaleza >> + 
en competencia de un amor tan fino. 
¡Vuestras prendas , Señora, ¿me arrebatan)y' 
vuestro amor me conduce 'sin arbitrio; 2 
además , ¿qué se yo las crueldades, 
de que sería objeto compasivo, > 2 00. 
si lograse mi padie: vuestra mano? 20 00 
-No:es este solo el bien de que me privo; : 


pues la Armenia, resuelta finalmente 0000 
£ 
a 


í7 
4 sacudir. un yugo taniniquo, > ' 
pretende elegir Rey y se declaran; 
por su embiado Hieron , todos propicios 
en mi-favor; Señora, este homenaje 
deseaba ofreceros mi'cariño; 
. mas un rival tan fiero , un cruel padre, 
-se empeña en usurparme estos dominios, 
y vuestra posesion, que es la mas dulce; - 
¡Ó padre de este nombre poco digno! | 
privame' enhorabuena de la Armenia, + | 
mas concede 4.mi amor goce tranquilo. 
los encantos de Ismenia ;: éste bien solo, 
es de que, justos Dioses, os suplico. 
'ZENOBIA.' 
¿Qué zozobias me'trae vuestra fineza!. 
por: infeliz: que fuese mi destino, | 
yo 4 lo:ienos gozaba del reposo; >” 
pero vuestros citidados:, y cariños. 
lenán mi corazon: de sobresaltos. 
¿Y queresperais, Señor, de amor tan vivo! 
¿conviene tal fineza 4 una cautiva? 
más concedamos queel'amor mas: [on 
nos «Ine cariñosos”; ¿de Himeneo* 
jamás Señor el lazo podrá: WgiLnosio 
vel > B FNo 
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. N o es el Rey solo vuestro rival fiefos-. 
ná pesar: de su.amor: y su dominioj,::- 
una ley rigotosa Ñ indispensable, pe 


os debe: reprimir VUESTTO CAriMO, 000. 0) 
¿Mas que escucho? Señor, el Rey se acercas 
pora mí su Entrada. Emos y ¡por vo3: mismOs 


ESCENA. ALE 


e ies 5 nécdins ARSAMES 
MARRANES , HrDAspEs» RES 
olOS 1 GERRDIAS! > 

PANES). mes! 

¿Qué es,ló que-miro?¡en Arthanisa Arsa- 

¿qué objeto le cóndues 7: hablad,; ¡Señora; 

¿quando: yo el Rey ighoro su; venida, 

Arsames 4'mi corte vénirosatos:, | 
¿ Arsames-.junto 4 .vos? ¡quánto, tospechol 

quáhto, daen queentender vuestra; zozobra! 

vos , aquien he, fiado mi venganzas, 
comisión: lamas grandes y mas gloriosa, 
decid , Principe : > ¿qhé moveróos pudo, 
qué objeto: que. designio > Sin, mí propria 
OA | Of- 


+4 


| 19: 

orden os ha traido 4:mi Pálacio? s 
ÁRSAMES. 9157 

Si conmigo teneís ya la victoria 

sobre vuestros contrarios, ¿es posible 

que receleis y Señor, de mi persona? 

¿que sospecha os produce mi venida, 

quando mi Zelo, y lealtad os constan? 


creed, Señor , pues me hallo en vuestra 


corte, ; lora 
que están sujetas las rebeldes tropas. 
¿Quándo entre riesgos lauros os adquiero, 
quando aclama la fama. mis viétorias, :: 
por premio en fin, Señor, de mis servicios, 
desprecios hallo, quando espéto- glorias? 
Comprehendiendo que Roma ,y:que la 

Syria. 1979 ¿OLEDE 2bno 
amenazaban 4 la Iberia toda, | 
que Corbulon se armaba presuroso; 
vuestro hijo conducido de su honra, 
vIene:en vuestro socorro, mo. dudando 
hallarsuna acogida genetosa;-' +0 
esperaba ;: que abriesen en palácio; 
para' ofrecerme 4 vos y y ensesta hora 
hallos; Señor y á Ismenia, y 200. yl 
6 Da no IP HA 
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le PriaRasMAÑiS. as lena 

Poco teme 0 

hi mi espiritu guerrero 4 Ey todá, 

' 4 Roma, y Corbulon; de estos rebeldes: 

ya estóy moco 4 las viétorias; > 

| yo no puedo aprobar vuestra venida, - 

 milós: servicios, que alegais, ¿la abonan; ;, 

- porque decidme, Principe, ¿ese obsequio; 

que tanto blasonais y €s Otra cosa, 

que obligacion de un hijo y fiel vasallo? 

vuestra venida no dudeis que borra 

quanto zelo hasta aquí me acreditastels; 

sabed que: solo sirve su memoria: 

de qué el Rey no castigue cruelmente - 

los ocultos proyectos que el ignora; D 

mas sean los que fuesen , 1d a Colchos 

- A apagar vuestro amor; y desde ahora 

el querveais e Esc sobre todo 

os prohivo; sabed que su persona 

es ya igual a la mia; mi amor sumo 

desde hoy lava 4 z elevarála grande honra: 

de Reyna de la Iberia ; con su mano. 

hoy:completa mi'amor:sus dichas todas; 

la que antes vuestra esclava , es vuestra 
- Reyna; pa ya 


e 


ze 
ya con esto os he dicho, que zelosa 
no sufre mi presencia vuestra midi | 
ez marchad. 


y ESCENA oo 


ie incas : ERA , ner ls 
SÉMASeES y] diria ie 
EDO Y Zee. mio 

¿Y que: Mérbciro: abona! 
de vuestro amor empeño tan violento? ? 
inutil es la oferta generosa, — ' > (quista, 
con que me hontrais ; mi amor nose con- 
ni se puede vencer, conda corona; 
además: y ¿qué sabeis si: ya mi suerte 
ha dispuesto que:sea de otro esposa? :: 

¿qué sabeis si mí sangre me permite 
escuchar vuestras ansias amorosas? 

E PHARASMANES. | 
Con efeéto , yo ignoro vuestro origen; : 
mas'2unque el sea tal que corresponda 
á las prendas brillantes que os ¡lustran, 
mi nombre es tan glorioso , que blasona 
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| 1gualarse 4 los Dioses; vanamente 5 > 

al rigor.añadis artificiosas 2 0n 

| disculpas, iii al fin ello es forzosos 

. Obedecerme ; las gestiones todas 

- de un fino amor Eon vos he practicado, 
para obligaros no usé del idioma 

, imperioso de Rey , «sí el de un :amanté; 

| pero irritado ya, desde esta hora 

me valgo del poder de Soberano; 

teme pues el rigor, que tú provocas, 

- y vive persuadida ,c4 que no óbstante' 

el grande imperio de que amor blasonay. ) 

jamás los Reyes hanracostumbrado» '. 0 

hallar zal resistencia ; bien:té consta 0, 

mi amor, y mi poden y; «mas siniembargos 

aun temo tus repulsas; la HAD ra | 

venida de mi hijo es la que: causa: 5 

el gran desprecio , con que dexibilcad: 

pagas mi amor ardiente; peroiteme, 

que los zelos voraces ¿que me ahogan, 

en la muerte de un hijo temerario, > 003- 

no venguen los agravios que ocasionas: 1: 


y 
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E SCENA v, 
ZeNoStA , Phenisa. 


e ZENOBIA. 

Pues se empeñan, tyrano, tus rigores 
probar mi debil fuerza, y mis desprecios, 
teme que amor va lido: de mis brazos: 
no te cause los males que érmeha hecho: 

¿Arque espero:ya:mas?' Amado: padre, 
- ¿Quél! ¿de vengarnosya no!llegó:el tiempo? 
querido esposo, pues tambien tu fuiste 
del rigor de Pharásmanes ObjEtOr2c. 0.2 
venid ambos , venid 4 socorrerme, | 
llenad) mi corazom debvalor vuestro. ... 
Pero no , mejor es que la venganza 

del ulerosó botes da” fennias; 
el barbaro homicidio de mi padre, 
aquella atrocidad », COM que 4/sus zelos 
sacrificó 4 su hermano , y á su hijo, 
no se puede espiar sin el azero 
de otro hijo vengador: ve pues Phenisa, 
y sin manifestarle mis secretos, | 
diras á a:Arsames , que la triste Ismenia 
Su; Ba 1m- 
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implora su, piedad : que el mensajero 
de Roma se espera hoy en Arthanisa, 
y que de el me consiga el valímiento: 


| pintale el cetro augusto de la Armenia, 


ponderale los males que padezco, 

y haz que al deseo de reynar posponga::7 

de un hijo tan humilde los respetos: 0; 
porque se compadezca finalmente, >:,-: 
retratale mi mal, mi desconsuelo;, +: ;,: 
¿quién mejor que el amor:ha.de vengarme: 
de los daños que el mismo amor bla hecho? 2 
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corro PPP 
A c T O S E G U ND D o 
ESCENA L. ob 
Rua DAMIsTO y Himox. | ei 
Hisrox. OO qa | q ñ | 


Se engañan dc y Ó es acaso y 
el que yo estoy mirando Rhadamisto ?. 


us 


25 
¡Qué es esto cielos! ¿hoy me dais la dicha 
de que vea a mi Principe querido ? 
Quando todos ya lloran vuestra muette, - 
¿cómo , Señor , os hallo en, este:sitio ?.- 
¿ubrorm [IRHADAMÍSTO+ 3007 A 

O mi amigo Hieron, ¡pluguiera al ciclo, 
que me hubiera;quitado compasivo 
con el cetro , la vida juntamente! 
mas los Diosesme dexan , por castigo 

- de mis atrocidades , una: vida * 

- Mena toda de¡horror , y de martyrios: 
lexos de:complacerte con mi vista, 
muy proprio en un vasallo, no soy digno 
sino de que me mires como 4 un hombre, 
a quien los Dioses , y los hombres mismos 
deben tratar con el rigor mas arande: 
un delinquente.como yo, es «digno 
de:tu/ámistad , Hieron , y aun de la vida; 
solo objeto de horror, exemplo vivo 
de la desgracia : infiel amante, ingrato, 
perjuro , y parricida : estos delitos 
meharían creer, que el cielo no castiga : 
si los remordimientos repetidos 
no meafligieran. ¿od | 
fi Hiz- 
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Hiskow. 
Tales sentimientos | 
son de vuestra virtud efetto digno; 


Pero advertid , Señor, que Mitridátes >: 


2 vuestros procederes diá el motivo, 


pues faltando 4 la fé que era debida, * 


pretextando vengarse , su designio 
fue 1 Imponeros la ley, 
RHADAMISTO. 
No , no disculpe | 
tu amistad los errores cometidos, 
antes ¡e que de Mi:ridátes 
me pintes la desgracia , y los delitos: 
que cometí en aquel funesto dia; 
aquel día infelíz , aquel repito, 
en que sacrifiqué tanto inocente: 
pinta mi horror.en cada sacrificio. 


e 


Quiero darte, Hieron , que Mitradátes 


de mi rigor zeloso fuese digno; 
Pero dime , ¿Zenobia , mi Zenobia - 
qué causa dió para un cruel castigo? 


.. 


Te llenáras de horror, te estremecieras; 1 


y tú mismo á pesar de tu cariño, 


dieras muerte á este barbaro , sabiendo - 


+ lg 
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4 qué extremo llegó el furor indigno 

de mis zelos; Escucha mis errores... 

Pero ya los publica el llanto mio. 
HieroN. | 

Eislisldcanas que vos yo penetrado .:/; 

del dolor que os aflige ,c«no exámino, 0 

Señor:, si sols culpable y Pero creojo : 

segun los : sentimientos , que en vosimiro 

que es vuestra culpa; ya es forzoso >: 

templar vuestro dolor ahora os suplico 

digais el crivelcaso..soiibiÍ ops: 

OMBID e: ¿RHADAMISTO. * 

¿Cómo. puedo 

referirte sucesos tan impíos, 

que mi sangre se hiela 4 su memoria? 

mas escucha. Bien sabes fiel amigo, 

los daíos : que causó esta mano fiera; 

tambien viste que el pueblo seducido: 

me arrebató en el Templo osadamente 

la amable prenda que me dió el destírio, 

y á pesar de los riesgos , tambien sabes, 

que pude recobrarla , mas porfio 

inutilmente huir; pinta tú ahora 

mi DEPEPPerción en este sitio. 


fía | Qui- 
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Quise darme la muerte; mas Zenobia 
envuelta en tiernos llantos , Y SUSPITOS) 
mil veces me abrazó, y me dixo amante ' 
quanto inspira el amor mas expresivo. 
¡Ah , Hieron! ¡que recuerdo tan funesto! 
objeto mas hermoso no lo han visto 
mis ojos; pero lexos de causarme 
ternura , y sentimiento , solo hizo 00 
aumentarme los zelos: ¿es posible: 10 
qué mi muerte , «decía entre mi mismos. y 
asegure a Tirídates su gloriadi5 19 2iogib 
¡qué se ha de apoderar hoy este indigno 
de mi Zenobia hermosa! asi deciay” 
y lleno de un furor el mas impío, 1 
la arroje en el:Araxes , y en sus aguas 
labre barbaramente su suplicio, 
llenando asi de horror el dia triste. 
de nuestro entádesre 
HieroN.* 

¡O Dioses , qué destino 
ageno de una Reyna, amable objeta 
de vuestro corazon! —-- 

RHADAMISTO. t! 
Ya perseguido, y: pata 

sin 
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sin amparo”, privado de mis gentes, 

se aumentó:mi furor , y en tal conflicto 

resuelvo en fin morir desesperado: 

indigno de vivir, me precipito 

entre el pueblo furioso, que un vil padre, 

temible mucho mas que mi enemigo, 

"excitaba cruel, solicitando | 

el fin tyrano desu triste hijo: 

iba'ya á perecer lleno de heridas, 

quando indignado al ver tantos impíos 

un batallon Romano , que de Syria 

en venganza del Rey difunto vino, 

me arrebató sangriento de sus manos, 

y Corbulon su Capitan ,:el.mismo 

que-venía resuelto 4 darme muerte, 

de mi valor prendado , 6: compasivo 

me libertó del riesgo en queme hallaba, 

a pesar del furor , con que me irrito: 

sensible 4 sus favores , mas no obstante 

ocultando mi origen : oprimido 

del continuado horror de mi memoria; 

mas que nunca voráz el fuego vivo 

- de mi infelíz amor, para tormento 
de aquel cruel, y barbaro-delito, 

"ON ¡ que 
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que cometí en la muerte de Zenobia: : 


$ 


6d 


1 así, Hieron., con el dolor: continuo. 22 


de mi triste memoria , temeroso» y 10001 
del dia , y de la noche, entre suspiros 
he pasado la vida ;: pero ansiando 19 
buscar mi gloria en medio del peligros; 
4 Corbulon confio mi fortuna: 05 
juzgaba yo que aquel furor antiguo >» 
se me hubiera apagado en los diez años: 
que he vivido en el Asia, mas no amigo; 
pues apenas comprehendo que la Armenia; 
pretendía imponerse un yugo Iniquo,: > 
que mi padre en secreto meditaba Se 
4 fuerza de las “armas su dominio, 
quando siento en mi pecho que renace. : 
mi gloria y y:mi valor enfurecido: - 1: <:) 
4 Corbulon en fin me manifiesto, 
le descubro mi origen , y le obligo, 
4 que de Roma Embaxador me nombren; 
contra un padre cruel , soberbio , impíos 
8 HieroN. , 
Y baxo de este nombre ¿qué esperanza. 
odeis formar? ¿quál es vuestro designio? 
¿olvidais ya los riesgos , en que os puso, 
) | . e 
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de venganza :el espiritu atrevido? 

temed , Señor, arrojo tan violento, 

no querais ya buscar mas precipicios, 
RuHaADaAmtsTO. 

Un hombre:como yo , lleno de furia, 

criminal sin objeto, y sin designio 

virtuoso , abandonado enteramente 

á dolores crueles, y continuos, 

¿conocerá , Hieron , los grandes riesgos 

á que se precipita? combatido | 

misinfelíz corazon por varias partes, 

sin amarla virtud , pero enemigo 

de la culpa, y.error, viétima triste 

de un amor desgraciado , los delitos 

no sabe detestar , aunque se postra.. 

a los remordimientos: ¡caro amigo! 

conozco mis errores solamente 

para mirarme con horror yo mismo. 

Ignoro en este lance quien me empeña, 

sI €s desesperacion , si el amor fino, 

6 el aborrecimiento. ¿Qué me resta, 

Dioses justos; despues de haber perdido 

mi adorable Zenobia? Nada quiero; 

y. ya desesperado solo aspiro 

SUD 


LH» 


y da 


¡3% | 
- 4 vengarme de la naturaleza: > 0000 0h 
yo no se que veneno se ha.extendido: >: 
or mi corazon todo: aqui pretendo: 041 
hallar al autor barbaro € impío 
- de mis desgracias , porque aunque €s mi 
- padre, | iria 
de este amor natural ahora me olvido: .; 
aqui, Hieron , acreditar pretenden | 
los Dioses su justicia en mi castigo: 
aqui me aguarda el golpe de la muerte 
que tanto tiempo ha estado suspendidos: 


av 


y ojala que no hubieran retardado: ; 2 
en cortar de mi vida el triste hilo. 5 
, HiERON. 3 44 TOBA 00 “a 


No provoqueis la colera del cielo," - 
huid , Señor , huid el precipicio, 


temple el amor de hijo esos'ardoresy. 00) 
sabed que para vos es estersitio” 8d 
sagrado; y si por fin estais resuelto: :on9l 


á la venganza, fuera delifecittos? 22 2912 
de Iberia es donde debe executarses 20 
4 la Armenia, Señor, volved con migo.! 

' Ruanamisto A 2d 10D 4 
Noes tiempo de eso no,porqueyaes fuerzaz 
| que 


que se cumplan los hados. impropicios: 

O morir, ó servir 2los Romanos; > 
ya es preciso vengarme , no hay arbitrio: 
Roma en mí deposita sus derechos, 

cierta de que contra este Rey temido 

nada perdonaré, pues de este modo 

se restauran los suyos, y. los mios; 

así huir quiere una dudosa guerra, 

que tantas veces vergonzosa ha sido 

al argullo Romano, y sus proyeétos 

de lá Armenia conspiran al dominio: 
Cesar me ha declarado Rey de Armenia, 
porque siendo bastante. conocido 

el furor de mi padre, no recela (vo 
que entre los dos se encienda un fuego vi- 
de discordia , y que yo destruya á Iberia, 
asegurando asi el apetecido “00 
reyno de Armenia. Tal es la conducta 
de Roma, que pretende por el hijo 
arruinar á su padre, y de este modo 

- hacerse formidable 4 su enemigo: : 

á mi venganza fia sus derechos, 

por aumentar injusta sus dominios; 

y asi me envia, no con el semblante 
Y Mur de 


> 
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de:Embaxadot, sí de un rea 
que abandonado pers: 2 sus furores;: 
llegará sin recelo al parricidio. - | 
Su politica: es esta, y: sin Lin | 
desesperado yo Me precipitoro 200000 
enemigo de Roma » Y de la ROA 3 0bór 
vuelvo ,: Hieron ,4.el horroroso sitio 
dó vi la luz primera, >. MN 
HiERON. OS 
Pues yo enviado: Hol 
igualmente que vos, , mas con distioto 
objeto, en mi la! Afmenia: deposita +; 
sus Ace todos , siendo su designio .. 
ofrecer este cetro/á vuéstro hermano... 
A pesar nuestro vuestro padre impío - 
aspira 4 esta corona ; pero vengo 
4 anunciarle que en vano su dominio 
solicita. ¿Mas no obstante la ausencia 
no temeis que Os CONOZCA? .... 
RHaDamisTo. 
No me ha visto 0 
desde mi tierna edad mi cruel padre, 
y segun su fiereza no imagino, - 
que la naturaleza le recuerde 


de 


| 3 
de su hijor el semblante... Acia este Pc 
se va acercando el Rey , disimulemos; 

a su vista mizelo vengativo, 
y mi furor se aumenta por instantes: 
¡Qué violencia me cuesta reprimirlo! 


ESCENA 1L 


PuHarAsMANEs, Ruabamisro, Hieron, 
MITRANES , HIDASPES ) GUARDIAS, 


-RHADAMIsTO. | 

Roma triunfante, que de tantos Reyes, 
su politica.) y armas la hacen dueño, 
á vos me envía , y penetrando sábia::. 
aun vuestros mas reconditos:proyeétos, 
su voluntad suprema hoy os anuncia. 
Nerón , Señor, no ignora el gran: respeto, 
que á vuestra Magestad es tan debido, 
Roma sabe el lugar , que os habeis hecho 
entre los:mas gloriosos. vencedores); 
no obstante su valor , admira el vuestro; 
mas tambien conoceis el poder grande 
de sus armas ; y asi temed sus zelos, 

2 te- 
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temed el provocar sus justas ifast 00, 
sus aliados , mejor diré sujetos (tes 
los de Armenia , de Roma están pendien», 
aguardando la suerte de sucetrorid int y 


vos lexsabeis , Señor; y sin embargo, >; 
vuestros soldados marchan ya soberbios, 
desde el Caúcaso :al Phases caudaloso, 
los contornos del Ciro están cubiertos 
de vuestros combatientes : indignada 
la augusta Roma de un atrevimiento, 
que en ningun otro Rey ha conocido, 
aunque no ha interrumpido los progresos 
de vuestras armas, con perjuicio ¿casos *! 
de sus indisputables privilegios, 11 00 050 
y aunque haya abandonado á la Tigraniay 
y á da Media tambien, su nombre-excelso 
no le permite abandonar la Armenia: 
y asi en nombre de Gesar os prevengo, 
queno oseis dirigir vuestras conquistas 
acia el Araxes, pues. de tal exceso 
tomará la venganza que le diéte» > 
su"honor', su gloria, y corazon guerrera: 
| .- PHARASMANES, MiS: 20 
Aunque desprecio tales amenazas, > 
yin ' con- 


pas 
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confieso que al oiros me sorprehendo. 
¿Con qué valor, Romano, habeis venido 
á intimarme de Cesar” los decretos? 

¿y cómo se persuade ,> que olvidando 

mis valerosos , mis gloriosos hechos, 
Roma instruida bien de mis viétorias; + 
como digo:se:cree , que mas respeto +: 
yo he de guárdar'con sus: Embaxadores, 
que.con la misma Roma , quando'weo: 
que en mi corte me'insultan? yo repito; 
que sujetando aun invencibles pueblos, 
tantas veces burlé el poder Romano, 
hize temblar los Reyes: mas soberbios, 

á esos Parthos famosos; qué hoy infunden 
a los fuertes Romanos tanto miedo: 

¿esa ROMA TRIUNFANTE ya no ha visto 

mis triunfos , y postrado su ardimiento? 
¿No ha vengado el terror de mis hazañas 
el orgullo de muchos Reyes fieros? 
¿Y quéal finos conduce á estos payses? 
«¿Es de la guerra acaso el rompimiento? 
Pues. ya veis que Nerón no se ha engañado 
en la idéa que forma de mi reyno; 

hasta los cortesanos que me sirven, 

Aid | C3 to- 


El 


toda mi corte, mi Palacio mesmo 


un fausto rustico es el que respira, 


y la naturaleza aqui en su seno: 

nada abriga , que cebe la avaricia 

de los Romanos; solamente hierro, : 

y soldados produce en vez del oro: 

mas ahortemos discursos ; si mi objeto, 
como decís , ha penetrado Roma, 

y puede estorbar todos mis progresos,: 
¿por qué no ha prevenido ya sus tropas?, 
¿no sabe combatir sino por medio. 

de sus Embaxadores? con las armas; ;:;,: 
es con lo que se impide el gran proyeéto: 
de pasar yo 4 la Armenia, no:cor: cesa 
y frivolos discursos ;; muy. agenos,:;' 

de los Romanos , quando abrir camino 

4 fuerza delas armas es mi-Intento:: 

y puede ser que llegue hasta:el Eufrates; 
desafiando 4 Corbulon sobervio. 

- HIERON , (4% PHARASMANES. ' 
AAN Roma atendiendo á vuesttas leyes, 
nos permitiera la eleccion del cetro, +“ 
nunca espere , Señor, vuestra codicia, 


que en su favor se expliquen los Armenios. 
En 
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En tal caso los Parthos embidiosos, 
y los Romanos respirando zelos, 
dieran contra nosotros : hoy la Armenia, 
abandonada toda al sentimiento | 
de sus miserias ¿ mas que un Rey procura 
un padre , que la sirva de consuelo: 
la paz ansian, Señor, nuestras provincias, 
y siendo vos el Reyno la tendremos: 
¡Artaxates admira vuestras prendas; ' 
ero vuestra ambicion. no admira menos: 
a Armenia necesita Soberanos 
| neutrales a los Parthos , «y sujetos. 
á el imperio Romano; : finalmente,: : 
pretender : conquistarnos es lo mesmo, 
que querer nuestra ruina. . | 
PHARASMANES. | 
Del discurso | | 
tan vano que formais , :yO ee penetro : 
la ambiciosa politica que os mueve; 
CONOZCO «Vuestro espiritu altanero; 
, pues lo quereis , declarese la guerra, 
y los de Armenia advertirán bien presto 
quien ha de dar la ley , si ha de ser Roma, 
O si á mí pertenece este derecho; 
! C4 ¿de 
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¿de mi hijo y hermano ya difuntos, 

¿quién ha de succeder en el Imperio? * ; 
RHADAMISTO, 1505) 


¿Qién! ¿vos,Señor,que fursteis su Hond 


vos debeis succederles en el Reyno? 
PHARASMANES. 
¿En mi corte me insultan!.... ola Guardias; 
HieErON. 
¿Qué es lo que haceis, Señor? tened respeto 
4 los Embaxadores. | 
PHARASMANES:¿ ñ 
Pues dad gracias . | 1941 
4 ese nombre sagrado, que Vetieros' | 
con que N erón os honra; mas bien pronto 
vengare con rigor el ce sangriento 2) 
vuestra grande osadía ; y sin Sl 0, 0 
creedme, y 4 pesar del nombre vuéstro * 
mi colera evitad , volved hoy: mismo 
a instruir a Nerón en el aspecto, 
con que yo he recibido su embaxada. > 


ES- 


” 
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¡ESCEÑA ALL 
RHADAMISTO , Heron. 


Heron. 

¿Que atentado? Señor , ¿cómo haceis eso? 

RHADAMISTO. TA 
Hieron, yo no he podido: contenerme: 
además , que aseguro mis intentos 
su colera irritando : no me resta 
para llenar de Roma los deseos, | 
mas que turbar la Iberia, y cauteloso .... 
“atraer un partido, que soberbio 
conserva cierto Rey en esta corte, 


pretendiendo de Iberia hacerse dueño: 


de Pharásmanes todos los vasallos 
disgustados.de ver que les ha expuesto 
su ambicion sola 4 tan terrible guerra, 
enemigos son suyos en secreto; 

Sus espiritus, pues, ya conmovidos, 
mas y masurritarlos procuremos; 
atraygamos tambien á su hijo Arsames 
para vengarnos de su padre fiero; | 
pues un padre cruel , un Rey tan malo, 
no'merece tener hijo tan bueno. | 
ol | AC- 
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42 ARE MENA: 
ACTO -*PERCPRO, 


ESCENA L 
RHabaMisTo solo. 


Me hermano solicita hablarme á4 solas! 

¿Si me conocerá ? pero veamos. +: 8 

que es lo que intenta : todo se aventures: 

¡O Dioses vengadores! ya ha empezado ; 

mt áltivo corazon á lisongearse 004 

de una dulce esperanza: no, mi hermano 

no me hablaría: ¿solas si tiw vil padre 05 

no le hiciera cruel mudar los rasgos 

de su respeto, y SUMisiON,... ¡ ¡ Ay tristel, 
-—Arsames sale 4 este tiempo. 

¡O viétima infeliz! ¡6 Rey tyrano! 

no soy solo el objeto de tus'iras. 


ESCENAS 


RHADAMISTO y ÁRSAMESo 


ÁRsAMESs. 
Señor, sin quebrantar vuestro sagrado; 
po" 


43 
¿ podré hablaros con toda confianza ? 
¿ podré esperar que Roma oyga mi llanto, 
y no confunda al padre con el hijo? 

| RHADamisTo. 
Aunque el Rey mi respeto ha profanado, 
Roma , 4 quien «son notorías vuestras 
Pros o ol. 01 O 
su favor está pronta á:dispensaros. - 
Rod ARsSAMEs. 

¡Quánto: temo ;:Señor, que en este dia, 
mudareéis de. concepto al ver que os hablo! 
Con efeéto , por grande que se muestre 
el dolor que me aflige, yo quebranto 
della fidelidad las santas leyes: 
declarada la guerra , aun en miraros 
soy traydor a mispadre, y. 4 mi patria; 
bien lo estoy conociendo, y sin embargo 
hoy me obliga:4 implorar vuestros favores 
un padre rigoroso , un Rey tyrano, 
zeloso de mis:dichas. No pretendo, 
aunque tan delinqiente, que mis daños 
se venguen:con lamuerte de mi padre: 
aunque de su:rigor sea yo el blanco, 
respeto sus hazañas tan gloriosas; 


he 


sú futor es verdad , que ha sofocado' 

€l amor natural aun de su sangte; 

bien probó su impiedad mi triste hermano; 

digno por su valor de mejor SUrte.... 

¡Ay de mí , qué dolor me está causando 

| la memoria infelíz de su desgracia! 

su mismo padre fue , quien inhumano 

le dió muerte cruel ; , igual destino 

| sin duda que me está ya amenazando, 

pues ¿porqué he de esperar mejor fortuna; 

“siendo mejor que yo mi triste Aden 

mas no es, Señor, el miedo de la muerte 

el que me traheá vos y otro cuidado > 

- me conduce a implorar vuestras e ridi 

| RHADAMISTO. ) 

Principe , hablad , seguro de mi amparo. 

Movido aun mas que vos contra esa fiera, 

de y de vuestra virtud todo prendado, 

de vuestras penas entro yo 4 la partes 0: 

templarais el dolor sabiendo quanto 3 

me intereso por vos: hablad sin miedo; 

- ¿quereís que se armen todos los Romanos2 

boyás vivid persuadido á 4 que mi pecho 

de una misma venganza está animado;'> 
ue 


| 
| 
| 


! 
! 
¡ 
l 


4 


A tó 
“quereis que se conquisten las Armenias, 
y réndirlas 4 vos? habladme claro. 

EA AÁRSAMES..: 


. 


¡Qué agenos son de un hijo los consejos, 


a 


ue me acabais de dar! ¿yo quebrantando 


la fe á mi patria , y 4 mi Rey debidas, 
he de mover contra ellos los Romanos? 


si 4 costa de traycion tan alevosa (do ' 


se han de cumplir mis votos, ya no aguar- 


de vos favor alguno; permitidme 
que en el estado triste , en- que me hallo, 
busque la proteccion de la gran Roma, 
en cuya humanidad los desgraciados :: 
logran igual apoyo que en los Dioses: 
una esclava infeliz , 4 quien el hado 
tiene cautiva en manos de mi padre, 
es la que busca en mí todo su amparo; 
una esclava infelíz , mas tan amable, 
tan digna de otra suerte, que juzgando 
su cuna por las prendas que la ilustran, 
no-se puede dudar su origen alto; | 
esta es , Senor , mi bien, mis dichas todas, 
y el solo objeto 4 quien mi amor consagro; 
mas mi padre cruel pretende, ¡ay triste! 

| | del 
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"| del amor de esta esclava penetrado, 

| privarme de este bien , que solamente 
' mi felicidad era , y mis cuidados. 

. En esta situacion solo me resta, mer 
_librarla del poder de este tyrano, 

' aunque prive á mi vista de un objeto 
tan digno de mi amor, y tan amado. 
RHADAMISTO. E 
Yo osoftezco el asylo , que dar puede 
un hombre casi solo en Reyno estraño, 


' 
oa AÁRSAMES. 


- Y eslo unico , Señor, que yo deseo; 
| voy pues á disponer lo necesario . 
para: la marcha. No se quien me inspira -.' 
- un consuelo interior en el quebranto 

- de alexar de mi vista el solo objeto, 

- en cuyo triste amor todo me abraso: 

sin duda que el dolor templa la dicha 

de ponerla , Señor , en vuestras manos. :; 
Y en premio de un favor tan excesivo, 
¿qué ós podra retornar un desgraciado ? 
Nada puedo ofreceros, solamente 


del bien que haceis el mismo bien es pago. 


: 
4 
WA 
| 
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L ¡RHADAMISTO,' | 
Ni pretendo otra cosa; solo quiero 
me trates pata siempre. como'á hermano: 
dignaos hacerlo asi, Principe amable. - 
Mas decidme ,' ¿por qué estais empeñado 
en sufrir de un vil padre los rigores ? 
¿Por quéasi abandonais el dulce encanto 
dé vuestro corazon? Venid con migo, 
venid 4 Roma , pues mi amor agravio 
en dexaros expuesto á los insultos 
de vuestro padre: si supierais quanto 
me intereso por vos, no recelarais | 
descubrir vuestro pecho, y aun acaso 
acompañarme á Roma. 

o ZARSAMES, 
Yo no puedo | 
seguir unos consejos temerarios, 
€ indignos de los dos; mi Rey, mi padre 
mañana parte 4 Armenia, y 4 su lado 
llevar pretende su adorable objeto; . 
ella misma impaciente espera hablaros, 
A Dios Principe, 


ES- 


ESCENA TIL, 


RuHapamisto solo. 
| oAs y barbaro padre, 
| contra tu sangre asi te has declarado? 
- Pues teme que esta misma, tantas veces :* 

| cruelmente ultrajada por tus manos, 
| contra tí se declare ; aunque es tan grande 
la virtud , y el respeto de mi hermano, 
ya el amor le domina , y no respeta 

este fuego voraz los mas sagrados 
vinculos de amistad, y aun de la-sangre... 
¿Pero qué es lo que digo? ¡ intento es vano 
de Arsames seducir el pecho noble... 
¿Merecias un hijo tan contrario 

4 tus barbaras máximas? ¡ha padre! : 

tu acrecientas sus zelos ; sin embargo, 
éel"cada vez es mas sumiso, ¡Ó Dioses! 
¡qué exemplos de virtud me da mi hermano! 
infembrle pues ; ¿pero que digo? 
nuestro insensible padre me está dando 
de su fiereza exemplos ; y el derecho. 
con respeto a los padres no es mas santo, 
que el queéstos deben á sus mismos hijOS,... 


Mas ya viene Hieron. ES- 


ESCENA 1V. 
RHaDamisTo,, HieroNns 


| RHADAMISTO, 
[Amigo amado, . old 


se frustró mi esperanza : no hallo arbitrio 
de seducir 4 Arsames : ¿qué esperamos 
quando aun el amor mismo no le vence? 
¡qué grande es su virtud; y que contrarios 


todos sus procederes á los mios! 


vamos pues que ya el Rey sehaipreparado 


para marchar 4 Armenia , vamos pronto, 
cumplamos mi destino ::ya no aguardo 
mas queá la bella esclava, 4quien mi padre 


con mil ansias desea dar su mano. 
| Hizron, 

Mirad , Señor... 

Di RHADAMtsTO. 

No , no hay que persuadirme: 

puede ser contribuya este atentado 

a mis vastós proyectos : esta esclava, 

cuyo merito grande es el encanto 


de mi padre cruel , será un garante, 


que 


2 


| 


1 $0 

| que interesará mucho. 4 los Romanos, 

: Además , ¿cómo puedo yo negarme 

' 4 los instaátes ruegos de un: hérmano 

. tandigno de mi amor? ... Mas ya se acerca, 
Retirate , Hieron, y guarda el 20% 

| mientras hablo con ella. «Oros 0 


o ¡HiERON. | 2 

Os obedezco. ba A e db 
a ESCENA 7 Tan 
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Señor! y hoy una esclava, 4 quién pu har 
tienen présa en poder de un Rey 'Injusto, 
implora la piedad de los Romanos. 
¿Qué ocupacion mas digna de unos heroes 
dueños del mundo, que enjugar el llanto 
de esta esclava infel 1z? 
¿RHADAMIsTO». : 
¡Ay der mi: triste! | .(rando! 
¡que escucho! ¡ay infeliz! ¡qué estoy Mi: 


Zea 


ZENOBÍAS 


¿Quéturbacion, Señor,es la. que os causa, e 


"2 RHapamisrTo. xy 
¡ Dioses justos!... Simohubieráprivada 
de aquella. amable vida en el Araxes.;a... 
O3OL? O ZBNOBIAS 044.) 


¿Qué enigmaes este,Dioses,ó que encanto?: 
| | 


¿Quéobjeto se presenta hoy 4 mis ojos? 


t 
Á 


¡ Memortas infelices , desgraciados - . (zas > 


recuerdos de aquel tiempo! .... ya las fuer : 


me faltan 4 la vista de un tan raro 
prodigio: disipad mis confusiones, 
sacadme ya , Señor , del sobresalto, 
OA RHADAMISTO. e 
No hay que dudarlo, no, Zenobia es esta, 
Cl, Á  ZENOBrA. | 

Viétima de un amor desesperado, 

de un esposo cruel, cuyo delito 

todo de horror me llena a] contemplarlo; 
decidme finalmente, ¿sois Zenobia ? 

| LENOBIA. | 

Zenobia soy , cruel, mas no he dexado 
de amarte con fineza como á esposo. 


D2 Rua: 


1 
| 


Das 
ga dad 
' RHADamIsTO, 
¡Yo he sido , lo confieso , un inhuñati8y 
¿un traydor, un perjuro , un parricida, 
¡¡pluguiera al cielo hubieras olvidado 
¡mis delitos atroces , y hasta el nombre 
cruel de Rhadamisto! ¡cielo santo! 
¿pues me restituis hoy una esposa ' 
tan amable, ¿por qué no la habeis dado 
Otro esposo mas digno de sus prendas? 

¡0 Dioses! que sin duda penetrados, 

de mis remordimientos, y desgracias, 

me dais el gran consuelo no esperado 

de ver á mi Zenobia... pero ¡ay triste! - 
¿donde la encuentro? ¿y cómo? en el palacio 
de un Rey el mas cruel; entre prisiones: 

¡ó viétima infelíz! ... ¡mas ay! ¿llorando 
están tus bellos ojos? ¿qué motivo..... 

ZENOBIA. | 

¿Cómo no he de llorar en este infausto 
momento? si los Dioses compasivos, 
hubieran permitido que tus manos, 
solamente en la sangre de tu esposa, 

bien que inocente , hubiesen explicado 

tu furor vil, mi corazon entonces 


re- 


rebosando alegría, y celebrando - 
tal vez extremos de tu amor zeloso, 
mis dichas completára entre tus brazos: 


mas no por esto dexo de mirarte E, 


con el amor de.esposa; yo te am”, 
querido esposo mio. 

| RHADAMISTO, 
¡O virtud suma! 
¡Ó noble corazon! teniendo tantos 
- motivos de mirarme con enojo, 
no solo aborrece á este inhumano, 
sino que le ama... No te compadezcas, 
mi Zenobia , tu esposo desgraciado, 
tu esposo mismo pide la venganza: 

Arrodillase. 


puesto á tus pies, querida esposa , aguarda 


castigues de una vez mis crueldades: 
hiere mi pecho, venga tus agravios: 
toma mi espada misma, no te turbes, 
advierte que mis culpas perdonando, 


te haces complice en ellas: hiere y acaba, 


derrama ya la sangre de este na 


52 


¿qué te detiene pues? .. ¡mas ay! no olvides, 


qee enmedio de mi furia te he amado 
" D 3 


CoO- 


54 
como 4 misunito objeto ::si, Zenobiay:! > 
tu tierno amor , los zelos meempeñaroh 


-enclas atrocidades , que detesto, 


y con horror ya MItO. 


Ñ ZENOBIA+ 
Perdonado 
estás ; levanta , y sabe que los cielos 
el castigo de objetos tan amados 

no han dexado al arbitrio de los hombres. ' 
Desde este mismo instante te acompaño» 
dispon ya.de tu esposa , que celebra. . 
ver tu arrepentimiento , no dudando 
nace de tu virtud. ¡O si la Armenia - 
este exemplo imitára', y en tus manos ,.; 
depositára el cetro! ¡qué felices, 


¿que felíces-serian los trabajos 


de tu amante Zenobia y si-algun dia 
pudieran ser de exemplo ¿tus vasallos! -: 
das RHApaAmiIsTo. ia EA 
¡Cielo justo! ¿escreible-que, Himeneo 
uniése. con los vinculos sagrados... 00" 
tanta virtud como en Zenobia admiratly- 


¿4 los vicios que en micausan espanto? 
- ¡Es posible que pueda lisonjearme). 


de 


E 


$5 
de que la erviel muerte que yo he dado 
a tu padre: infelíz , de que el cariño» 
en qué se abrasa el pecho de mi hermano, 
ese Principe amante, y generoso, 
no te hagan detestar 4.este malvado? 
¿Qué en fin:me amas , y antepones fina 
el amor de tu esposo alos alhagos. | 
del virtuoso Arsames?...¿mas qué digo2.; 
puede ser que este logre afortunado - 
tu dulce, y libre amor, quando yo: temo. 
que si me hablas amante, serájaicaso:. nf ] 
por mostrarte obedientea las eiiachás kh] 
leyes del matrimonio. y 
; ZENOBIA. 


A A Y ai 


Temerario, . | 
idexa esa vil sospecha , o 4 lo menos 
sofocala' en tu seno , y hazte cargo :. 
que sí mi pecho supo perdonarte; : 
dudar de su constancia es agravialo, 

RHADAMISTO +00 000 07 
Perdona , amada , y fiel esposa mia, 
Ami AbuSsto amot los zelos vanos, 
con que te agravia: quánto mas indigno 
es tu esposo de tí, tanto mas hallo 


JA Da4 que 


pa 


que debes perdoñatle : amada esposa, 

' suspende tus enojos, y mis pasos 

"| dignate ya seguir: vamos a Armenia, 

, de cuyo cetro Cesar me ha nombrado 

' Señor: la fama de mi nombre horrible 
harán se desvanezca mis contrarios 

. procederes. En este mismo sitio 

me puedes aguardar, mientras yo hablo 

. 4 mi enemigo padre, nada resta 

. ya'para nuestra marcha ; en breve rato 
la noche ayudará nuestros designios, 

A miamigo Hieron, que es el enviado 
dela Armenia , fiar muy bien se puede 

- nuestro poryecto, ¡Dioses soberanos, 

' dadme un corazon tal, qual corresponde: 
- aelfavorquemehaceis dequeen mis brazos 
vea otra vez á mi Zenobia amada! 

, A Dios esposa. 


ZENOBIA. 
A Dios, esposo amado, 


'ACTO QUARTO. 
MESCENAN 4 
ZENOBIA y, PHENISA» 

— PHENISA, 


rre Señora ; ¿qué, no puedo 
saber de vuestras penas yo la causa? - | 
¿Yo que á vuestra fineza he merecido | 
las mas interesantes confianzas, | 
he de ignorar quien mueve vuestro llanto? | 
Airsámes va 4 morir , Arsames marcha: > | 
«desterrado de Iberia, y persuadido ! 
á que vos nole amais , ya se prepara 1 
¿4 llorar vuestra pérdida en la Isla h 
de Golchos. ¿Suspirais? ¡qué! ¿sus desgracias | 
excitan vuestras lagrimas ? Señora, 
¿Os debe Arsames generoso tanta 
ternura ? | 

| ZENOBIA. 

Dexame; lexos , Phenisa, 

de fiar mi dolor , ¡ó si lográra . 


bor- | 


1 
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los vicios de mi esposo.:. yo sería. 


58 
borrar corjestas ligrimassu afrenta! 
N O interrumpas que libremente salgan 
mi llanto, «Y mis súspiros.... Esta noche 
del enviado de Roma acompañada, 
voy á salir de Iberia. A Dios, Phenisa, 
dexame sola. Y 


ES 


CENA:DE o 
' ' SL ABNOBIA SOLAR 
¡Ó. noche mas que:infausta ty oo: 
¿adónde voy? ¿4dónde:me conduce 


|| «una obligacion ciega? Soberanas ' 


deidades , ¡Ó+qué triste es mi destino!.=/. 
Aqui estoy: esperando... ¿4quién?...El alma 
se Cstremece al pensarlo; 4 un homicidas; 
á un perjuro:, 4 un hombre que las santás 


| leyes de la naturaleza ha quebrantado: >) 


¿he olvidadoracaso que surabia: 02:59 
sacrificó 4 mi padre ?:... ¿Mas qué digo? ; 


de Ársames el amor , en que se abrasario3 
mi corazon indigno , es. quien me obliga 
a este furor estrano; el me fetrata j 


mas 


mas delinqiente que el', sino apagára 
este amor tah injusto : sofoquieños | 
«de Arsames la violenta , infeliz llama: .: 
mi esposo ha de reynar solo en mi pecho: 
por barbaro que sea, nos enlaza i 
un nudo indisoluble ; es un presente, 

con que los santos Daga me regalan, | 
y me impiden mirarle con enojos: y] 
y aun por esto ¡ay de mi! no se que estraña, 
(y tierna conmocion sentí á.su vista: * 
tiene un grande poder sobre las almas 
virtuosas Himeneo.... adds quién viene?: 
Arsames, OS Jo | | ¡sea | 


ada B No DEL 00) | 


ZENOBIA ,: ÁRSAMES» 


ise 3p 10751 9389 
¿Qué estrella vio ' : 
me dexa veros. otra vez, Señora ? 
| ZENOBIA. 
¡ Ay Arsames! quizá será contraria, 
End de mí sl acaso amais la vida. 


$0 
-ArsaMEs. | 
¿Que en fin está mi muerte decretada? 
Pues que os pierdo, Señora, ¿qué me sirve 
la vida ? no la quiero ; solo aguarda 
el infeliz Arsames , que los Dioses 
le concedan morir á vuestras plantas. 
St lográra la dicha , amable Ismenia, 
de que correspondieseís 4 mis ansias, 
moriría gustoso... ¿Mas qué es esto? 
¡Que! ¿vos llorais? ¿os mueve mi desgracia? 
ZENOBIA. 
¡Ah, Señor! sofocad en vuestro pecho 
ese funesto amor que os arrebata. 
¡Vos veis mi turbacion : compadeceos 
de esta infelíz , que se halla precisada 
á pediros que huyais : temed las iras 
del mas fuerte rival : sí alguna gracia 
hallé yo en vuestros ojos, concededme 
este favor que os pido con instancias. 
ArsaMes. SAS 
¿Pues hay otro rival que temer pueda 
ademas de mi padre? 
ZENOBIA» 
¿Y que, no basta 


Paz 


| - 61 
para haceros temer, quando río haya otro? 
Huid , Señor, el llanto que derraman 
mis ojos infelices os conmueva. :. 

| ÁRSAMES. 4 
¿Si el enviado de Roma á sus palabras 
faltará ? ¡ó Dioses! ¿si será acaso este” | 
el rival tan temible? ¡que desgracia!-.-.:. 
¡rivales siempre, y nunca ser amado! 
Amable Ismenia , es vana la esperanza 
de que yo os abandone; yo nó puedo. -,/ - 
Dignaos decirme pues , qual es la causa 
de que os vea otra vez en este sitio. 
Hablad , Señora , ¿por ventura faltan 
á la fe prometida los Romanos? 
¿Posible es que mi amor de vos no alcanza 
de ese funesto llanto los motivos? 
¿Para no amarme.) es fuerza. ser ingrata, 
y ser impla? 
“ZBNOBIA. > Mobcrimar Y 
Arsames , no, no es digno 
mi corazon sensible de la infamia, 
con que vos lo tratais; no, noes ingrato: 
en prueba de ello ved, que ya os declara 
el secreto mas grande... Ya la suerte 


de 


6% 


de mi mano ha dispuesto. 19 2012384 214 

AAN papel 2% bil 
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" ZENORrA 20 00109 19185 


El Rofanos en cuyo auxilio 


- vuestro corazon noble: confiaba, 119 


pad 
- ese mismo es mi esposo, «* 


ARSAMES.: 

¡Ay desgraciado! pat 
Cesar, Cesar el mismo me arrebata... al 
i ZENOBIA. 90m 

Calmad vuestro furor : mi amado esposo E 
no es digno de'esa colera irritada, +. 0. 
y sí de compasion; aunque temible, 
con él un dulce vinculo os enláza:! >:0 al > 
finalmente sabed , que es art 45 
Arsanes. HE Y 


=> 


¡Mi hermano! | 
| ZENOBIA, 
St) el dueño de mi alma. 
AÁRSAMES. ' 

¡O Dioses! ¡vos Zenobia! ¿Yo en mi ¡ pecho? 

un amor tan culpable fomentaba? 

¿Qué 


A 
¿Qué me decis, Señora ? ¿Es este el pago, 
qué reservabais á mis tiernas/ansiases /. 0 

EVUDLO 1320 ZenoBrTAiob UD sl 

Bien:sabeis resistí quanto esposible::. 
este secreto; ved la confianza MY 
que me debeis : el nombre de Zenobia, :: 
su honor atenta Á conservar sin mancha, 
os obliga 4 apagar esos incendios;':'« 
quesi anteseran gratos,hoy'nle/a gravan... 
¿Mas quién abre la puerta?., Huid, Arsames, 
mi esposo es, Molle 929 19 209 


”“ 


ASE MAnillda 


RHADAMISTO y ZENOBIA y ¡ÁRSAMES > HisroN, 
ARHADAMISTO y ADAC 00 
¿Mi hermano 4 sólas-habla:o o! 17. on 
con Zenobía?..: Hieron y NEtC A esperarme. 
R ¡abimwaso Hieromiono soli, pr. 
Señora, todo está para la»marcha 
prevenido 3 nINguna cosmrestaziii)l en ib” 
mas que los breves ratos , que ya tardan 
de la noche, y | | 
4 Ze- 


ad 


(4 pesar de la: muérte: que os prepara. 


tan impropio, y tan otro del que usaba 


64 
¿O ZENOBIAS 
Pues todo está dispuesto, : 
nada aqui me detiene: de está esclava 
determinad y Señor ; 4 vuestro arbitrios 
á vuestras leyes todo se consagra i 
mi corazon. ' do 2 d9d sm da 
dd RuabamisTo. Aparte 13 
¿ Ah pérfido! ... Instruido | 
Principe, del rigor que os amenaza, > 
en vista del furor de vuestro padre, ; 
veros en este sitio no esperaba; | 
mas resuelto 4 dexar ya para siempre 
el adorable objeto que os encanta, 
quereis lograr los ultimos instantes, 


ARsAMES. 
Este gusta; Señor y este momento 
no es facil lo malogre quien bien ama. -. 
Ya veo llegó.el tiempo, en que sofoque > 
esta dulce pasion, en que arde la alma; 
mas antes de alexaros, permitidme, 
os diga francamente lo que estraña 
mi corazon idioma tan zeloso, 


4 


Vues- 


a a bs 
vuestra suma bondad en éste sitio, 
quando en vos puse tada mi esperanza, 
Ese rival , que me pintais terrible, 
no me da que temer si se compara, , 
con vos; ya no es posible contenerme: 
mi fino:corazon: de gozo salta: ; 
vanamente me esfuetzo á reprimirlo: 

y asi como mi pecho:se declara, 

¿ por qué me habeis negado, hermano mio). 
la dicha de abrazarte? legá , abraza, 

tu hermano soy , depon ese semblante: 
¿es y dí, esa turbacion ocasionada 

de que amé tiernamente 4 tu Zenobia? 
perdoname , pues sabes que ignoraba. 
quién fuese, 

RHADAMISTO, 

¿Con qué en fin te ha revelado 
Zenobia este secreto? ¿en fin quebranta 
una fe, en que mi yida se interesa? 

No puedo aprobar yo la confianza, 
que debes 4 Zenobia , y 4 mi exemplo 
bien sabes, que delia. reservarla; 

yo no se que recele de mi esposa, 


quando es infiel, quando á¿unsecreto falta, - 


E Ar- 


| 


! 


¡sospecha tan indigna ] y: temeraria?a: 


¡Zelomazo Lo? 120 nO 


| DEl Señor que asi se»expliquezon: is: 


¡rezelos viles; y sospechas vanas noma 


| 


son dignas del esposo de Zenobia: 


aun no le:conoce:s : puesto que ultrajaso- 


- mi fe con zelos, Rhadamisto , escucha, 


Oia. ArsaMimsonod tono pre 
"¿Como dl , hermano yá moss ucir te atreves. 


plano Pa ¿ 3 pes TN 7 
Pao e 


y 


-¿De:qué te quexas? dí; ¿de qué me:ama:* 
tu hermano? decian asi'sea., o le; 


¿yo te: -sofendía? sdesomdos te agraviaba? 


¿No quede arbitra yo de mi cariño, ' 


de tu muerte esparcida ya la fama? 
Himeneo , es verdad , nos unió amantes; 


¿masquéaccion ftdassá sobreesta alianzat 


Acuerdate, cruel, de que mataste . 
á mi padre infeliz, de quea las aguas 
del Araxes tú mismo me: arrojaste, 
recorre, sí es posible las desgracias 
de que fuiers autor , y entonces juzga, 
siá tus cenizas justo fue guardarlas 

una 


una fe sin violar hasta el sepulcro, . 
Arsames , sí, tu hermano. me estimaba; . 
pero zelbta: yo.de que,tu nombre 
corriese libremente sin-la infamia 

de tu vil proceder , y atrocidades, '. 
me debiste el estudio de ocultarlas;. 
no por.esto pretendo persuadirte, -.- : 

á que yo.me ofendi de la constancia 

de tu hermano : le amé,;-st , lo confieso: 

y esta expresion, que.nunca el escuchára, 
mi eovizan; mi fe , y amor agravias; ;. 

mas aunque asi lo ultrajes y mira un rasgos 
que disipa tuvil desconfianza. 


| 
) 
4 


Á ÁRSAMES. (so. 
Principe, legó el tiempo, en que es forzo- 


olvidar ese, amor ; mi real prosapia, 

mi A mi admbte! todo, Arsames, 
que mi cariño Heli os manda: 

mi esposo vive, y este solamente 

ha de reynar en mí: si á vuestras ansias 
fui sensiblealgun tiempo, hoy estas mismas 
provocarán mi enojo, y mi venganza: 

y asi, Principe , huid de mi presencia, 


E 2 “ huid 


| huida de aqui, temed las amenazas: (so 
¡de uriá muger amante, 4 quien da impul-- 
Ja fe debida, que á su esposo guarda. 
i -—(í RHADAMISTO. | 
ori ú Rhadamisto, al punto que la noche 
| sus negras sombras por la tierra esparza, 
verás que vuelvo aqui, dondeentusmanos : 
mi libertad pondre, mi vida y alma: : 
bien penetro tus zelos , mas Zenobia 
' de su fidelidad asegurada, 
| no tiene que temer: 4 tus rezelos ¡ 
¡BUE su yirtud, nada la espanta. Taste 
| | ReAniso, 
¿Qué es esto, Dioses! ¡mi ¡ zelosa furia 
aun mismo tiempo á mi Zenobia infama, 
y a mi hermano! A 19, Principe, que 
marcho * | 
a pedir humillandome 4 sus plantas, 
se mi amante Zenobia me perdone: 
perdona tu tambien mi torpe falta, 


A 


'ESCENAV. 


AnrsaMes. Solo. 


¡En fin, Zenobia mia, amable objeto 


de Ársames para siempre te separas! 
Amot, barbaro amor, ¿Para afligirme 
la crueldad fue acaso necesaria | 
de buscar en mi sangre mi contrario? 

huyamos de aqui; huyamos de unaestanicig 
donde todo es horror... pero Mitranes.. 


¿Qué me querra? 


ESCENA VI. 
AnrsaMEs 3 MiTRANES, GUARDIAS ' 


MrrTRANes. 
Senor, el Rey me manda, 
sin quen i humilde ruego haya podido 
mitigar su furor... 

ÁRSAMES. 
Di pues, acaba. 

e Mrrranes. (so. 

Me ha mandado, Señor, que os lleve pre- 
E 3 Ar- 


| 


+ ES == AAA 


- Ya penetro 
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 “ÁRSAMES. 


A > ' 4 
d Está bien, ¿pero sabes por que causa? 


Mrrranes. 
UN o.comprehendo el mo ivo; mas yotemo, 


| Señor, segun su co!era extremada, 

' queestá en grande peligro vuestra vida: 
nunca he visto del Rey la adusta cara 
¡tan liéna de furor, despide fuego, 

| su voca espuma, envuelta en amenazas 
| Contra vos, y tambien contra el enviado 
| de los Romanos, á uno y otro os llama 

' tray idores : finalmente. 5% 


ARsaMES. 


su designio. ¡Deidades sacrosantas! - 
¡Cruel destino! llegó el ultimo dia 

de este infeliz; pero en congoja tanta, 
dadme, ó Dioses, la dicha de que vea 

- libreá mi hernano y y ¿su pe amada, 


AC- 


ACTO QUINTO.' 
OAAESOIN A L 


.-.PHARASMANES :s o , GUARDIASA:5 


b obs dd e! 
Isaias, 4 09 931b 90p 
O". TW (posible | 
ve eslo que aficion Hidaspes. ,.¿es Ñ 
que en el Principe,:Arsames, caber pueda | 
traycióntan aleyosa? ¿Mi hijo Milito? e | 
tan fiel en otro tiempo, quién creyera > | 


EEE 


que se habia de unir 4 mis contrarios? 
¿Aquel amable hijo, cuyas fuerzas 
eran todo mi asilo contra Roma, 
olvida en ral extremo la obediencia, 
y la fidelidad debida 4 un padre? 


| 

¡ 
¡ Ah infiel Arsames! el amor de Ismenia | 
| 


te obliga 4 ser traydor contra tu Patria, | 
htr ES 
y Contra el Rey tu padre; ¡qué vileza! | 


¿mas vanamente, Roma, has seducido 
2un temerario Principe; no creas 
de este modo estorbar mis intenciones, | 
la muerte sola puede contenerlas: | 
a E4 un 


3 ts A 

|| un enemigo mas Hd me asusta: f 

"| ese proceder vil, Roma, esa ofensa 

a no hace más que oler? un nuevo objeto 

| 4 mijusto furor: no hay diferencia 

| entre mi hijo, y qualquier otro Romano. 

| Hidaspes, ¿el enviado de la Armenia 

| que dice en fin? ¿le obliga la esperanza. 

¡E de mi favor, ó acaso en el sistema 

¿de los Armenios obstinado insiste? 

h. Hipastes. i 

| Señor, no o he perdonado á diligencia, 

| que pueda reducirle ; pero en vano: 

ó bien porque mayor fortuna espera, 

ó por desempeñar bien su embaxada, 
inutiles han sido las promesas, 

que le hice en vuestro nombre. 

PhArAsMANES. 

No hay arbitrio: 

es.forzoso llevar hasta las puertas 

de Roma mi estandarte; y de este modo 
vengar de estos tyranos “la: soberbia. (nos 
¡Quánto es lo que aborrezco 4 los Roma- 

el nombre solamente, la o 

de ese Embaxador vil todo me irritar 

sin 
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sin duda de este infiel es la violenta 
persuasion, que a mi hijo ha seducido: 
no hay que dudarlo, y crece esta sospecha 


al ver, queaquillegaroncasiáun tiempo... 


¿Pero quién á mi vista se presenta? 
El traydor es. 


ESCENAS IL 
-—PHARASMANES, ÁrsaMEs, HIDASPES) 
MITRANES y GUARDIAS. 


PHARASMANES. 
¡ Ah perfido hijo Arsames! 
¿Mas que prorrumpo? puede ser que sea. 
ya en su interior aleve parricída. 


Esclavo de Nerón, ¿qué es lo que intentas? | 


¿Qué te conduce á este lugar? Hidaspes, 
4 el enviado de Roma di que venga. | 
Vase Hidaspes. 

Delante de él espero confundirte, 

o escuchar á lo menos tus respuestas: 
veremos ó traydor, como procutas 
indemnizarte á vista de las pruebas, 


que tu-tfaYcior convencen; y veremos; 
s1 ese Romano, complice en tu afrenta, + 
cOn su valor escusa mi venganzas 0, 0 
: En vano, Arsames, expondrás aquella ' 
| suma fidelidad, y antiguo zelo. 197 


| ÁRSAMES. 20d 
Con él mismo , Señor , mi fe os venera. 
.. 1 PHarasMANes. (bre, 


| ¡Qué haya podido yo engendrar 4 un hom» 
| quese uned los Romanos , cuya. estrella 
' siempre ha pugnado, siempre con la mia! 
¡0 Dioses soberanos! me averguenza 
solamente el pensarlo , me estremece 
una memoria tal, de horrof mellena.'* - 
| 192 9051 ÁARSAMES. ) 
Señor, esos ultrajes tan: indignos 
de mi lealtad suma, nada prueban, 
' nison del caso; si es quelo merezco, *: 
aqui está mi garganta ya dispuesta 
a sufrir el cuchillo: no lo temo: 
ni espereis de vuestro hijo la'baxeza 
de rogar por su vida; aunque él pudiese 
de este modo abatirse, vanas fueran 
sus Esperanzas : sabe bien Arsames, 
| que 


que son para su padre las sospechas, 
aunque leves, un crimen ya probado; 

y quanto mas , Señor, si se hallan estas 
en un hijo, 4 quien miran vuestros OJOS 
como á rival, y para quien se cierran 
vuestros oídos, quando dar procura: : 
satisfaccion:á las cul umnias Vuestras. 

PharAsMANES. 


¿Qué tienes que alegar, vil, en tu abono? | 


pei AÁRSAMES. 
Mi virtud acredita mi inocencia: 
si yo fuera traydor, de ningun modo*! +, 
viniera hoy 4 buscaros ala Iberia. 
PHARASMANES. ' 193 641 
¿Pues si eresttan leal, porqué motivo *- 
4 solas hablas.con quien no debieras? 
«¿Es, dí, ser fiel tratar con el Romano, **: 
quando sabes el odio que me alienta? * 
Una de dos, ó estás premeditando 
vengar al Rey tu padre, ó sino piensas 
serle traydor, en esto no hallo medio: + 
¿Por qué hablas? dí, disipa mis sospechas, 
| ÁRSAMES. | 
No me está permitido revelaros 00 
un 


76 
un secreto, Señor, cuya reserva 
he int alos Gai vengadores. 


ESCENAS 


PrarasManes 3: ÁrsAmes , MITRANES: 
HiDaspES y GUARDIAS. 


-HiDAasrES. ) 
El Eiviada de Roma, y el de Armenia... 
leia ¡ 
¿Que sucede? 
HipAspEs. 
Han tenido atrivimiento 
de robaros de aquí, Señor, 4Ismenia. 
PHARASMANES. 
¡O Dioses! ¡Ah traydor! no, ya no esperes 
vivir, Mis Guardias todas, que dispersas - 
estan , ve, Hidaspes , luego á reunirlas, | 
HiDasPEs. 
Ya todas marchan con veloz carrera 
dando alcance, Señor, 4el enemigo. 
-PHarasmames. | 
¡O Roma quanto siento que no puedas: 
; ver 
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ver doy principio 4 mi venganza justa! : 
Hoy de tu Embaxador la triste escenas, 
vano vá d salir. : 
- 'Arsames, deteniendole. 
Padre, y Señor, templad yuestros enojos: 


yo no os dexo, aunque aqui mismo murieras. | 


cscuchadme Senor: todo el secreto 
mi leal corazon ya os manifesta. (dia: 
No es Romano 4 el que sigue vuestra guar- 
su origen es.mas alto, su ascendencia 
aun dentro de esta Corte siempre ha sido, 
y será respetada: os conmoviera, 
os llenara de horror su infelíz muerte, 
llegando 4 conocer su sangre excelsa; 
finalmente sabed, que aquese enviado; 
que os arrebata del palacioá Ismenia, 
ese mismo €s su esposo, y ese mismo 
PHARASMANES. 0 SÓ; 

Calla, impostor, que vanamente inteñitas:. 
apagar el furor que arde en mi pecho. 

| - ÁRSAMES, EA 
A lo menos, Señor, mi'amor os deba: > * 
seguiros; yo os empeño mi palabra 

de apoderarme del Romano, 


oo . 


Pra. 


| PHARASMANES, le 

| Cierra, 

"cierra esa boca, peffidas Mitranes, 

' ponle preso en la/carcel masestrecha. (ma 
. Tu, Hidaspes,; sigúeme: hoyhade ver Row: 
. una llama del' fuego que me alienta. Loy 


a ESCENA IS 


. 4 


l ArsaMes, MITRANES , Guia 


| ÁrsaMes. 

' ¡Qué abandoneis, ó Dioses, 4 mipadre 

- á el furor que leaníma!¡qué/hoyla tierra: 

| se ha de llenar de escandalo, y.de horrores,. 

- siendo.el amor, y la naturaleza. > un 

objeto triste del rigor mas grande! (ra, 
¡Qué desgracia! ¡Ay.de mi!:que yo debie- 

haben: manifestado al Rey subio! 05 
mas segun su caracter , esta nueva 

quizá hubiera Amante si es posible 

su extremado furor: Habia funesta! 

¡día fatal! ¡o Dioses! concededme 

morir al punte;.mas mi muerte:sea 


03 


para salvar á Ismenia, y á su 'esposo; >> "> 
Si eres sensible: amigo, 4 las miserias. > 
de un desgraciado Principe, no dudo 
que en losbreves instantes que merestan 
hallaré en ti consuelo: no imagines 
queimploro'tú piedad, porque'cor ella 
salves mi triste: vida , no Mitranes; 
mi objeéto sí , es librar la sangre excelsa 
deleenviado Romano; y de suzesposa:''' 
¡ó Mitranes! ¡ si:tá le conocieras!:: 
á costa de tu vida lesalvaras: o 
sigueme pues'y ayudame:4: esta empresa, 
¿6 alo menos:merezcan mis'suspiros” 
me conduzcasidel Rey 41a presencia. 
¡MirRanes) suooloy sp 
Lo confieso, Señor; vuestras: desgracias; 
vuestro dolormi torazór penetra; | 
mas debo obedecer 4: vuestro padre. 
AURA MESA COS (adi 
No hay arbitrio: mi fe en! vano: se esfuer- 
¿Pero qué miro? el Rey trae en la mano: 
un sangriento puñal: ¡ó que tragedia 
mi corazon anuacia, miquerido 
hermano fue ya viétima sángrienta 


y 
ll 
fi 
Ñ 


| 


| 
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de las crueles ¡ iras de mi padre! 


% 


¡ó Diosés! ó fortuna sicmpte, adversa! yy 


ESCENA v. 


e tos Aoi Mirranssoo. 


EliDaspPES Guaroias, 


PHARASMANES) COM UN puñal ena mano, 


Ya he vengado mi injuria: 4 el enemiga: :; 
de mi palacio mismo halle.en las puertas; 


tal estrago su furia hizo.en mi gente, 
2% cubrió de cadaveres la tierra: 
todos se pasman, y el feroz. Romano, : 
4 cuya valentia daba. fuerza. 


la inaccion-de mis guardias, y el deseo «1 


de recobrar 4 su adorable Ismenia, on 
dos veces seabanzó hasta mi Palacio, 
y al ir ¿apoderarse de su prenda, 
indignado de ral atrevimiento, 

4 pesar de los suyos que le cercan, 
le alcanzo finalmente , y en su pecho 
de su osadía este puñal me venga. 
Ve Arsames, á partir con el Romano 


el 


SI 
el premio justo 4 sul traycion horrenda, 
marcha a verle acabar su triste vida | 
entre los brazos de su dulce Ismenia, | 

AÁRSAMES. 

¿En fin ha muerto! ¡Dioses! ¡Padre.r mio! 
Sed piadoso una vez, herid mis venas: 
- no os detengais, la vida ya me cansa. 
¡Para ser yo testigo de su afrenta, apart | 
me concedisteis, Dioses , el que viese 

2 mi infeliz hermano!..... :15 uo” 
| > PHARAsMANnES, | 
¿Por qué muestra. A 
tanto dolor Arsames en la muerte 
- de un Romano tan vil , quando debiera 
celebrarla mejor , viendose libre 
del que decia esposo ser de Ismenia? 
¿Qual será pues la causa de su llanto? 
¿Qué misterio sus lagrimas encierran? 
y lo que es de estrañar, ¿por qué yo mismo) 
á pesar de mi enojo, y mi fiereza 
me siento penetrado de su muerte? 
oygo una voz, á cuyos ecos tiembla 
todo mi corazon. ¡Dioses! ¿qué es esto? 

¿Es tan amable á vos, es tan excelsa, - 

E es 


gqDL[ Lg 


| 
| 


es tan santa la sangre de“un Romano, 
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que no se vierte sin ofensa vuestra? 
¿Quál mi delito ha sido? ¿no me vengo : 
- de un de!iqúente, que en mi corte mesma 


Ñ 3 


| Jlegó á insultarme? ¿pues por qué Srs 
¡quando vierto su sangre y me penetra o (1,9. 
| el mismo fatal golpe, que 4 él le hietejo 


_ y en mí parece que la sangre hiela? - ¿30; 
Además, yo'advertí qué 'este Per. 


que avaro de mi sangre le: creyera, 0 a, 


quando É ful a dar el golpe.se detiene, 


a costa desu vida me respeta: É: 
¡ay Arsames! descrubeme el mistetióy 0300: 
que me“conmueve todo, y:no me desea » 
sosegar un instante; acaba, acaba, 000! 

Ó muero á pe gs demi triste idéa. o * 
- ÁRSAMES, cn 

¡Ab, Señor! que es en vano ese quebran: 
que el corazon os parte; mejor fuera «' y 
lo alexaseis de vos, y al mismo tiempo. 
olvidascis tambien la san gre vuestra. 

PHARASMANES. | 
Habla , Principe, ya; tu voz me causa 
un nuevo sentimiento , que me inquieta; ; 


y 


83, 
$ llena de cuidado...¿Mas qué.veo? 
¿qué objeto, Dioses , mi dolor aumenta? 


ESCENA ULTIMA 


ParAsMAMES, RHADAMISTO) ZENOBIA) 
Arsames, HierRon, MrrTRANESs 
ublbeass PHENISA) 
GUARDIAS. 


PHArasMANES. 
¿Qué buscas infeliz, en este sitio? 
bañera 
Los ultimos suspiros que me restan, 
vengo á darlos, Señor, en vuestra vista. 
No penseis no, que intento daros quexa 
de mi muerte ; los Dioses soberanos, 
los Dioses, sí, castigan sus ofensas. 
Justo era que llegase ya el castigo. 
A Dios , Zenobia; ya los Dioses vengan 
2 Mitrídates. 
PHARASMANES. 


¿Qué es lo que yo escucho? 


¡qué sangre he derramado! ¿quién creyeta 
Ez Ne OR 


84 
ser este mi hijo? mas ¡ay demí! ¿qué muerte 
podia ocasionarme tantas penas, $405 
y tan cruel zozobra? Á mi hijo he muerto: 
vengate ya de mí, naturaleza. 
RHADAMISTO. 
Al ver la sed que'vos manifestabais 
de mi sangre, la ira, y la fiereza 
con que la perseguiste, no dudaba 
que conociais era sangre vuestra. 
PHARASMANES. 
¿Para que lo ocultabas? ¡desgraciado, 
infelíz padrer PÓN 
RHADAMISTO, 
Tal es la estrañeza, | (JOs; 
con que habeis vos tratado 4 vuestros his 
que juzgué en vano daros esta nueva: 
y; gracias 4 los Dioses , que no obstante 
mi rabia , mi furor , y misoberbía, 7 
me acorde que erais vos el que me disteis 
el ser.. ¡Santos Dioses!,.. ya las fuerzas 
me faltan... ¡infelíz!... pero dichoso, 
pues si pierdo 4 Zenobia , el dolor templa 
la dicha de que vuelvo 4 ver mi padre: 
no lloreis padre , no, enjugad las e. | 
d- 


8< 
lagrimas , que darraman vuestros ojos. a 
Hermano mio , abraza ) llega, llega... 
Yo muero... Car. 
- ZENOBIA. 
¡Cielos! si es que la justicia 
habíais de mostrar de esta maneta, 
¿para qué habeis vengado á Mitrídates? 
PHARASMANES. 

¿Estás ya, dí, fortuna, satisfecha ? 
| Arsames hijo mio , marcha luego, 
a honrar el cetro augusto de la Armenia, 
lleva contigo 4 tu Zenobia amada: 
- Himeneo derrame sobre vuestra 
union todas las dichas: mas no obstante 
huid de aquí , temed mis inclemencias, 
temed mis zelos, no expongais á un padrez 
á que otra vez su misma sangre vierta. | 

ZENOBIA ) Y ÁRSAMES. ) 4 UN LIEeMPO.. | 
No permitan los Dioses , que pues quiren 
de a nuestra union principio tal escena, 
turbe el pesar las dichas que asegura 
nuestra fé, nuestro amor , nuestra finezas 
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